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Concept “offence” in the English
language (lexicographical aspect)

There is regarded the concept “offence” in the English
lexicographic sources. There is given the etymological
analysis, investigated the synonyms of the main
nominants of the lexeme offence.

Key words: concept, offence, etymological analysis,
synonymic line, semantic sign.
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O.C. BBICTPOIIOBA
(Bonzozpad)

KOHIEINTHI «JIIOBOBb»,
«CBOBOJA»,

«4YECTb /AOCTOUHCTBO»
B TBOPUECTBE P. BEPHCA

Onucana memagopa Kax cpeocmeo pearuzayuu KOH-
yenmos «mo6o6by, «c80600a», «uecmv /OOCMOUN-
CMBoy Ha mamepuaie Haubdonee U3BECHHBIX CIMUXO-
meopenuii P. Bépuca. Ilpednoscena ummepnpema-
Yus Haubo.Iee 8AHCHBIX QPASMEHmos dMux npoussede-
HUl, QUKCUPYIOWUX 0OPAZHYIO U YEHHOCIHYIO COCMAG-
JAI0UUe OaHHBIX KOHYENmos.

C 09 —"D

KnioueBble crnoBa: gepbanuzayus, UHOUBUOYATIbHO-
ABMOPCKUl KOHYyenm, Kapmuwa mupda, oopas, mema-
popa, cpasnenue, yeHHocmo, OYeHKa.

[Toa3us Pobepra bépuca opranmuecku co-
enuHMiIa B cebe Tpaauiuu (OJbKIOpa M CTa-
poif MMCBMEHHOHN IIOTIAHACKON JIUTepaTyphl ¢
OMBITOM peajau3Ma U HIESIMH PEBOJIOIMOHHO-
JIEMOKPATUYECKOTO  MPOCBETUTENBCTBA  KOHIIA
XVIII B. P. bépHc co3nan caMoOBITHYIO 11093HI0,
B KOTOPOM BOCIIEIN IOTIAH/CKYIO IPUPOY, CEIIb-
CKYIO0 XHM3Hb, KPECTbSIHCKHH TpYJ, TBOPUECTBO,
BeceIbe, Hapo U CBOOOY, OECKOPBICTHYIO H ca-
MOOTBEPKEHHYIO JII000BE 1 IpYyx)0y. TBOpuecTBO
M03Ta YTBEPXKJIACT JINYHOE TOCTOMHCTBO YeJI0BE-
Ka, KOTOpPOE CTAaBUTCS BBIIIE THTYJIOB M Oorat-
CTBa.

W3BecTHO, 4TO M3HAYAIBEHO MHOTHE M3 CBO-
UX MPOU3BEICHUN MO3T CO3/AaBajl KaK MeCHH, Ie-
pepabatbiBaj MM MHCAT HA MEJIONI0 HAPOIHBIX
neceH. OHM JKUBYT B YCTHOM HCIIOJTHEHHH U Ce-
rogus [1,c. 7—8].

TBopueckuii myTs u Ouorpadus P. Bépnca
4acTO IMPUKOBBIBAIM BHUMAaHHWE MHOTHX OTede-
CTBEHHBIX U 3apyOexxHbIX (rtonoros (A.C. Op-
noB, b.U. Konecankos, C.f. Mapmak, A.B. beno-
Opatos, JI. [IaBuc, /1. Putan u ap.), ato o0ycioB-
JICHO, C OJTHOM CTOPOHBI, COIIMAILHON HAIpaBJIeH-
HOCTBIO IPOMU3BEIEHUN MIOTIAHACKOTO 1103TA, a C
JIPYrOi — UX BBICOKOW XYIOYKECTBEHHOW II€HHO-
CTBhIO. 3aMeTuM, 4TO cTuxoTrBopeHus P. bépHca
TepeBeICHbl HA MHOTHUE SI3BIKH MHUPa, B TOM YHC-
yie 1 Ha pycckuit. Cpeu pyCCKHX U COBETCKUX aB-
TOpPOB HamboJiee n3BecTHHI nepeBoybl M.JI. Mu-
xainmosa u J.I'. barpunkoro. Ocob6eHHO yauHbI-
MU U TOIyJISIpHBIMH cTanu repeBoasl C.51. Map-
mraka. [lo metkomy Beipakenuto A.T. TBapmos-
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ckoro, C.5. Mapmmak «cmenan bépHca pycckum,
OCTaBMB €ro MmoTiaauaeM» [4, c. 791-792].

B naHHOl cTaThe MBI pacCMOTPUM KOHIIEM-
1o “love” («1r000BBY), “freedom” («cBOOOIAY),
“honour” («4ecTh /MOCTOMHCTBOY») Ha MaTepHa-
Jie HanOoJiee M3BECTHBIX Npom3BeneHUin Pobep-
Ta bépHca. Ilog KoHUENTOM NpU 3TOM IIOHHUMa-
€TCsl MEHTaJbHasl CTPYKTypa, B KOTOPYIO BXO-
IIAT TIOHSTHE, 00pa3 U EeHHOCTh. [IoHATHE — 3TO
cama MBICITb O TIPEIMETax U SBJICHUSAX, B HEH OT-
PpaXCHbI UX O6LL[I/le 1 CYHICCTBCHHbIC ITPU3HAKHU,
a «KOHIIETT — 3TO HJIesl, BKIIOYAOIast HE TOJIBKO
a0CTpaKTHBIE, HO U KOHKPETHO-aCCOMATHBHEIE U
SMOILIMOHAIBHO-OLIEHOUHbIE MPU3HAKU» [2, c. 5].
MpbI oCTaHOBHMCS Ha BOIIPOCE BLISBJIICHUS Me-
magop, CIyXalux CPeCTBOM dKCIUIUKAIMK 0a-
3UCHBIX HHIUBHIYaTbHO-aBTOPCKAX KOHIICTITOB
IIOTJIAH/ICKOTO 1103Ta. BRIOOp [Tt aHAIM3a MeTa-
(dopsI Kak cpeicTBa 00ObEKTUBAIIMY KOHIIENITa 00-
YCIIOBJIEH TeM, YTO «00pa3bl, KOTOPHIMU MBICTHT
XYJIOKHHK CIIOBA, BEIPAYKAIOTCS TIPEUMYIIIECTBEH-
HO HE MPSIMOi, 2 KOCBEHHOW HOMHUHALIMEH, B OCO-
oennoctu meradopoid. JekomupoBaHue YuTaTe-
JIEM CMBICJIOB, 0003HaUYE€HHBIX MeTadopuueckoi
CHCTEMOW THUCATeNs, TO3BOJISIET YBUICTH CIIOXK-
HYIO B3aMMOCBS3b COCTAaBHBIX DIIEMCHTOB, (hop-
MUPYIOIIUX ero KoHmenrochepy...» [3, c¢. 122].
Br100p yKa3aHHBIX BBIIIE KOHIIETITOB 00YCIOBIIEH
HX BBICOKOM CEMaHTHYECKOM IJIOTHOCTHIO B IIPO-
u3Benenusx P. bépuca. U3BectHo, uto Te sBie-
HUs, KOTOPBIC MPUOPUTCTHLI JJId CUCTCMBI LICH-
HOCTEH TOT0 WM WHOTO MHIMBHUIA, HanOoIee ya-
CTOTHO 0003HAYAIOTCS M BBIPAKAIOTCS B €r0 MH-
JIUBUTYAITEHOM SI3BIKE.

Haunem ¢ wuHTepmperamuu  0a3HCHOTO
WHIUBUAYaTbHO-aBTOPCKOTO KOHIlenTa “love”.
Bo ¢parmente ctuxotBopenus «Houcu, HaH-
CH, BECh 51 TBOI» YETKO BBIPAYKCHBI O0Opa3Has U
LIEHHOCTHAsl COCTaBjsomMe KoHuenra “love”:
What is life when wanting Love? Night without a
morning: Love’s the cloudless summer sun, Na-
ture gay adorning*. — I'00w1 dicuznu Oe3 11006 —
Houu 6e3 pacceema. Ilycmo dice ceéemumcs nio-
606v, Cnosno cornye rema! (nep. E.denpamana).
B crpykrype maHHO#W pa3BepHyTOH MeTa(opbl
CpaBHEHUS OTMEYaeM HAIMYHE OMOPHOTO CIOBa
love, a Taxxe MeTaOPHUYECKYIO 1IETIOYKY CJIOB-
napameTpoB the cloudless summer sun, Nature
gay adorning. Tlpu momormu maHHON MeTadophI
ACCOIMATHBHO BBIPAKEHA AMOIMOHAIBHAS CO-
CTaBJISIONIAsE KOHIIENTa “love”, n300paxeHbl cep-
JICYHBIC TEPEKUBAHMUSA TJIABHOTO TEPOsi CTUXO-
TBOPEHUS B €r0 OOPAIICHUU-TIPH3HAHUN K CBOCH
Bo300eHHoN Hauen: mro0oBb i P. bépHea —

*  3pech u panee mpoussenaceHust P. béprca uutupyoT-

cs 1o [5].
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9TO SICHOE COJIHIIE, BECEJO YKpallaloliee Ipu-
pOAy B KOHKPETHOE BpEMsI Tojia — JIETOM. DTOT
WHJIMBHIYAJIbHO-aBTOPCKUH KOHIENT 00J1afaeTr
MO3UTHBHO-IICHHOCTHOM COCTaBJISIONICH.

[TocpencTBoM pa3BepHyTOH MeTadopsl H30-
OpakeHbl 00pa3Has M LICHHOCTHAs COCTaBIISIO-
mue koHuenrta “love” u B npoussenenun «llpu-
BETCTBUE TOATa CBOEH BHEOpAyHOU JOYEpU»:
Sweet fruit o’ mony a merry dint... — Craoxuii
nnoo muozux padocmeti (nepesoq mou. — O.B.).
B crpykType 310l MeTadopsl PpHUKCHpPYEM IMpH-
CYyTCTBHE METAa()OPUUECKOM IIETTOYKH  CIIOB-
mapaMeTpoB sweet fruit o’ mony a merry dint.
Mertadopudeckn mnepeaHO OTHOIICHHE JINpPHU-
4gecKoro repost (3aech camoro P. bépHca) k 005b-
€KTY €ro JII0OBH, 0UEpH, KOTOPYIO OH Ha3bIBaeT
CJIQJIKUM IUIOJIOM, POXKJICHHBIM B PE3YJIbTAaTE €T0
YBIICUEHHSI KEHIIMHAMHU. KOHTEKCT CTHXOTBO-
PEHUSI TO03BOJISIET YUTATEN0 PEKOHCTPYUPOBATH
OIIPEJCIICHHbIM aCCOLMATUBHBIN Psiji KOHLENTa
«1t000Bb». B 3TOT acconmaTHBHBIN Psiji BXOIUT
MMO3UTHUBHO-OLIEHOYHBIHA DIIEMEHT — CAAOKULL N10O.

B ctuxotBopennn «JI1000Bb, Kak po3a Kpac-
Hasl...» 0Opa3Has M LIEHHOCTHAs COCTABIISIOLINE
KoHIenTa “love” SKCIUTMIUPYIOTCS TIPU TTOMOIITH
pa3BEpHYTOIl aHTpomoMopdHOi meTadopsr: 7Till
a’ the seas gang dry, my dear, And the rocks melt
wi’ the sun, And I will luve thee still, my dear,
While the sands o’ life shall run. — He évicoxnym
mopsi, motui opye, He pywumes epanum, He ocma-
HOBUMCSl necok, A o, Kax Jcusznb, bexcum... (nep.
C.5l. Mapmiaka). Jlns P. Bépaca nr000Bb — 3TO
KHU3Hb, & MUHYTHI JTFOOBH — 3TO MECOK JKU3HU. JIn-
pUYeCKHil Tepoii o0enaeT cBoe BO3IOO0ICHHON
JTIOOUTH €€ 10 TeX MOp, MOKa TeYeT MECOK JKU3-
HU: MEeTaOPUIECKH MOAT OYEIOBEUNBACT MUHY-
THI TIOOBH, aCCOIMHPYS WX C YETOBEYESCKUM Oe-
roM. Mopio, MOPCKOMY TECKY TPHITUCHIBAIOTCS
AQHTPONOMOP(HBIC TPU3HAKH.

Pempesenranist  00pa3HO#  COCTaBIISIOLICH
KoHIenTa “love” ocyIecTBIsIeTcsl MPH MOMOIIH
pa3BepHyTOil MeTadopsl U B ciemyromem ¢par-
MeHTe mnpousBeneHus P. Bépuca «CpaToBcTBO
Hyukana ['pasi»: How it comes let doctors tell, Ha,
ha, the wooing o’t; Meg grew sick, as he grew
hale, Ha, ha, the wooing o’t. Something in her
bosom wrings, For relief a sigh she brings: And
oh! her een they spak sic things! Ha, ha, the woo-
ing 0't. — A Mbspu kiuuem 0okmopog (8om 3mo
ceamoecmeo!). — Ona bonvHa, a oH 300po8 (8om
amo ceamoscmeo!). Umo 3101 Hedye ¢ nodbmu
meopum — 6 ee 2pyou 020Hb 20pum, A 632130 max
MHO20 208opum... Bom smo ceamoecmeo! (niep.
C.51. Mapriiaka). B mpuBeIeHHOM TEKCTE MOAT MO~
cpeacTBoM MeTadopsl OmHChIBaeT J1r000Bb Mar



(Mbppn) x yakany ['peto. ITo 4yBCTBO KCIpec-
CHBHO IIepe/IaHo uepe3 00pa3 KPbUIbEB.

[TocpencTBoM MeTadoOpUUECKOro CpaBHEHHS
BBISIBIICHA BepOanm3alisl IIeHHOCTHOW COCTaB-
nsromeld koHmenrta “love” B OJHOM W3 OTPBIB-
KOB ctuxoTBopeHus «llocrmanue 10HOMY IpyTy»:
The sacred lowe o’ weel-plac’d love, Luxuriant-
ly indulge it; But never tempt th’ illicit rove, Tho’
naething should divulge it: I waive the quantum
o’ the sin, The hazard of concealing, But, Och!
it hardens a’ within, And petrifies the feeling! -
Ceamomy naamenu a0o6u Jlaii 60110 paseopemo-
ca, Ho npuxniouenuii ne noeu, He mpamo na smo
cepoye. 3a muoro evemcsi smom epex, Lllanvhbix
cmpacmeti uckyccmeo. Onacnocms 800XHOGS-
em ecex U zaxansem uyscmesa (nep. 10.B. Kus-
3eBa). B cTpykType Metadopsl cpaBHEHHUS OTMe-
YaeM HaJIM4ue ONOPHOTO clioBa the sacred lowe
o’ weel-plac’d love, a Taxxe cI0BOCOYETAHHE-
napametp th’ illicit rove (HeJ03BOJIEHHOE CTpaH-
ctBue). Y P. BépHca 1000Bb — HE TOIBKO CBSATOE
4qyBCTBO (the sacred lowe), HO 1 HEI03BOJIEHHOE,
UCKymaroiee crpancteue (th’ illicit rove).

Takum 00pazom, KOHIIETIT «JTF0O0OBBY 00JIa-
JaeT TO3UTHBHOM IIEHHOCTHOM COCTaBJISIOIICH,
YTO SKCIUIMIMPOBAHO IMOCPEACTBOM psia oOpa-
30B, BBI3BIBAIOUIMX MOJIOXKUTEIbHBIE SMOLUH Y
P. Bépuca.

Jlanee  mpoBemeM — aHamM3  OA3WCHOTO
WH/IMBUTyaTbHO-aBTOPCKOro KoHrenTa “freedom”
Ha nipumepe GpparMeHToB npousseeHuii P. bEpu-
ca «/lepeBo cBoOOAB U «Becenbie HAIUEY.

B ogHOM M3 KITFOUEBBIX OTPHIBKOB CTHXOTBO-
penust «JlepeBo cBo00Ib» 00HApYKHUBaeM (C TOU-
KU 3pCHHS CTPYKTYPbI) KOMITO3HIIMOHHYIO (CIO-
XKeTHy0) Metadopy. OHa peausyeTcsl Ha ypOB-
HE TEKCTa, BBICTyHass CPEICTBOM OOBEKTHBA-
U 00pa3HOW cocTaBisrolel KoHmenTa “‘free-
dom”: Upo’ this tree there grows sic fruit, Its vir-
tues a’ can tell, man. — U3 200a 6 200 uyodecHulil
nnoo Ha oepese pacmem, 6pam (niep. C.51. Map-
mraka). B mpuBeieHHOM IIpUMepe HCIOIh30BAHUE
JITAHHOW CJIOKHOCTPYKTYPUPOBAHHON MeTadopsbl
obOycnoBneHo crpemienneMm P. BépHca cosmaTth
00pa3HOCTh 3a cYeT MeTaOopHU3aluu COBPEMEH-
HBIX €My UCTOPUYECKHUX COOBITHII, B YaCTHOCTH
Benukoii ¢paHiry3ckoil peBosIOIMK U MOJbEMA
PEBOIIOIIOHHO-IEMOKPATHYECKOTO BIDKCHUS B
loTnanguu 1 AHIIMHM, CTOPOHHUKOM KOTOPBIX
oH Obu1. Mcmonb30BaHie aBTOPOM B IAHHOM CTH-
XOTBOPEHHMHU Pa3BEpPHYTOH MeTadopuuecKou Ie-
NOYKH Upo’ this tree there grows sic fruit onpas-
JAHHO: IS TT09Ta CBOOOA — 3TO TUION (sic fruif),
a cBOOOJIONIOOMBEIM HApOJ, MUTAIOMINN BOJIb-
HOJIyMHBIE€ MBICIIH, —JIEPEBO, HA KOTOPOM pacTeT
9TOT IO,
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[puBenem eme oxuu npumep. This fruit is
worth a’ Afric’s wealth: To comfort us ‘twas sent,
man: To gie the sweetest blush o’ health, And
mak us a’ content, man!— Jlopooice xraoa ons
mens Ppanyysckui smom nioo, opam. OH Kpa-
cum wexku 6 ygem ocHs, 300posbe Ham Odaem,
6pam (nep. C. 5. Mapiaka). B nanHoM citydae
MOJIOKUTEIIBLHBIA 00pa3 CBOOOBI CO3/IaH 3a CUET
MeTaopru3aui HCTOPHUSCKUX COOBITHH. [l
P. Béprca cBo0O0/1a, KOTOPYIO OH MEeTapOPUIECKH
HOMUHUPYET Kak Iwiof (this fruif), umeer eHY
Bcero apUKaHCKOTO OOTaTCTBAa TOTOMY, YTO OB
OH, J3TOT IUIOJ, HUCIIOCIAH CBOOOIOIIOONBOMY
Hapoy.

B cunenyromem ¢parmenre kanratbl «Be-
ceNble HUIIHME)» AaKTyaln3WpOBaH BaKHBIA 00-
pa3 — TPYIIOBOIl MOPTPET OCCIPHUIOTHBIX, 00€3-
JIOJIGHHBIX OpoJsr, KOTOphIC HE JIMIICHBI YyB-
CTBa COOCTBEHHOT'O JOCTOMHCTBA, JKKIYT JKH3-
HH, CIIOCOOHBI BECEIHUTHCS, APYKUTh U JFOOUTH:
Here’s to budgets, bags and wallets! Here's to
all the wandering train. — Bvinvem 3a 3anacwl,
mewku u oymagcnuku! Beinbem 3a ecto 6poosi-
yyro (cmpancmsyrowyio) moany (IepeBO MOH. —
O.B.). 3mece Meradopa the wandering train
(cTpaHCTByIOILIasi TOJIA) CIYKHT CPEICTBOM
BepOanu3anuu 00pa3HoOl U IIEHHOCTHOM cOCTaB-
JSIOMAX WHAWBUAYAIbHO-aBTOPCKOTO KOHIIETI-
ta “freedom”. ATpuOyTBl CBOOOABI OCCIIPHIOT-
HBIX HUIIUX — 3TO 3aIachl, MCIIKU U OyMaKHU-
KH, 32 KOTOpble Opoasuuii moat, J[3iiBu, mpoBo3-
TJIaIIaeT TOCT, 00pamiasich KO BCeM MPUCYTCTBYIO-
MM Ha Becellol HouHOH mupymike. OH BbIpaka-
€T CBOEH IecHeil 0oOIIyro MO3MIHIO TJIABHBIX TIe-
pPOEB MPOM3BEICHUSI B OTHOLICHUH 00pa3a >Ku3-
HH, TIeHHOCTeH U maeanoB. CienoBaTenbHO, MBI
MOXKEM CJIeNlaTh BBIBOJ[, YTO KOHIIENT «CBOOO-
Jla» B UHIUBUAYAIbHO-aBTOPCKON KapTHHE MUPa
P. bépHca uMeeT O3UTUBHYIO LIEHHOCTb.

Janee Ha mpumepe (GpparMeHTOB MpPOU3BEIE-
Hu#i P. bépuca «Moe cuacTbe», «5 b0 TBOE 310-
poBbe» n «llloTnanackoe BUCKW» POAHATIH3HUPY-
eM HMHIMBHAYaJIbHO-aBTOPCKUil KoHuenT ‘hon-
our”. PaccMOTpUM B OTpBIBKE CTHXOTBOPEHHS
«Moe cyacTbey pernpe3eHTAINI0 IIEHHOCTHON CO-
cTaBIIsIIONICH KoHIenTa “honour”: My mirth and
gude humour are coin in my pouch, And my Free-
dom’s my Lairdship nae monarch dare touch.
Contented wi’ little, &c. — Moii epows nepasmen-
Hblll — Oecneunsvltl Mol Hpas, U ecem koponsim He
auwumsv mensi npas (nep. C.5. Mapmaka). ['epoii
P. bépHca roBopuT 0 TOM, YTO KM3Hb JJI HErO —
9TO OMTBA, a OH— BOWH, CPAaKAIOIIUIICS 32 CBOE
IIPaBO Ha )KN3Hb. ABTOp 00pa3HO NepesiacT OTHO-
IICHHE JINPUYECKOTO I'eposi K HCIIBITAaHHUSIM, KO-
TOpBIC €My MPHUXOIUTCS MPEOI0IeBaTh, OTCTaH-



Basi CBOIO YeCTh U OOPACH 32 )KU3Hb, JINYHOE CYa-
ctbe. [TocpencTBoM MeTadoprieckoro rnepeHoca
my mirth and gude humour are coin in my pouch
03T BBIpa)KaeT MO3UIHMIO JIMPHYECKOTO I'epost U
10 OTHOILICHUIO K caMoMy cebe. ['oBopsi 0 MOHeTe
B €ro0 KollenbKe (coin in my pouch), OH moxpasy-
MEBaeT CBOIO OEJTHOCTB, HO B TO )K€ BPEMSI U CBOIO
HE3aBUCHMOCTh, CBOOOTY.

B onHOM M3 OTPBIBKOB CTHXOTBOPEHMS «S1
IIBIO TBOE 310pOBbE» MeTadopa BBHICTYNAET CIIO-
coboM BepOaiu3alUy [EHHOCTHOW COCTaBJIs-
romei konuenta “honour”: I'll count my health
my greatest wealth, Sae lang as I’ll enjoy it... —
bawxa u pyxu - eom moti knao. Beceeoa k mpy-
dy eomos s (nep. C.51. Mapriraka). ['iaBHbIf Te-
POl TaHHOTO MPOM3BEAEHHS B MPOLIATEHOM 00-
palieHn# K CBOEH BO3IMIOOJIEHHOH coo0IIaeT ei
0 CBOEM HaMEpEHUH OCTaBHTH IIOTBITKU €€ MOKO-
PHTB, T.K. 3HaeT O IPpeHeOpeKUTEILHOM OTHOIIIE-
HHU JEBYIIKHY K HEMY U O €€ JKeJIaHUH BBIIUTH 3a-
MYX 3a 0oJiee COCTOSATEINBEHOro YesioBeka. JJocro-
nHcTBO y P. BépHca — aT0 Bennuaiiee 6oraTcTBo
(greatest wealth). JJocTOMHCTBOM NpPOTaroHMCTa
SIBIISIETCST €T0 COOCTBEHHOE 3710pOBhe. Takum 00-
pa3oM, YUTATENb BOCIIPHHUMACT ITO3HLHIO JINPH-
YEeCKOro Ieposi 10 OTHOLICHHIO K caMoMy cebe
4yepe3 Npu3My LIEHHOCTHOTO CoJiep KaHus oOpasa,
CO3aHHOI'0 HO3TOM IIOCPEACTBOM MeTadopuye-
ckoro nepeHoca ['ll count my health my greatest
wealth (Oyny cunTaTh BeIMYaWIINM OOraTCTBOM
CBOE 3[I0POBbE).

AmntponiomopdHast Mmeradopa SBISIECTCS CPeI-
CTBOM OKCIUIMKAIIMA OOpa3HOW COCTaBIISIOIICH
konrenra ‘“honour” B cremyromem ¢parMeHTe
cruxorBopeHus «llornanackoe Bucku» P. bépH-
ca: On thee aft Scotland chows her cood, In sou-
ple scones, the wale o’food! Or tumblin in the
boiling flood Wi’ kail an’ beef; But when thou
pours thy strong heart’s blood, There thou shines
chief. — Tebs mvl umum eadicneti acezo: Jleneuex
mASKux eomuedemeo, M weil 6ypaswux mopoice-
cmeo — Teou meopenvs. Ho kposws uz cepoya meo-
e20 — Booicow sdoxnosenvs (iep. 10.B. Kuszepa).
B npuBeneHHOM IpHMepe HCIOJIL30BaHUE pa3-
BEpHYTOH MeTaOpUIeCcKO LENnoYKu when thou
pours thy strong heart’s blood, there thou shines
chief OpUEHTHPOBAHO Ha IEpeAavyy aBTOPOM B
JaHHOM CTUXOTBOPEHHH OTHOIICHUS JTMPUYECKO-
T'0 Teposi K 00BEKTy CBOCH XBaleOHOH peun — Ha-
nroHaabHOMY HarmuTKy [loTnangun. Takum 00-
pasowm, rpu nomoru meradopsl P. bEpHe npeas-
ABJIACT YMTATeNl0 00pa3 HApOJHOW TOpHOCTH
HloTnanany, BUCKH, KOTOPOE HAJEIsleT YeloBe-
YECKOW CYIIHOCTBIO — IUIOTHIO U KPOBBIO.

Pestomupyem wusnoxxkenHnoe Bbime. Cpeau
buryp peuu, MCHOJIB3YyEeMbIX B CTHXOTBOPEHH-

MN3BECTUA BI'IIY

X MIOTIaHACKoro modta Pobepra bépuca, meTa-
(opa sBISICTCS OJHUM M3 BOXHECHUIIHNX CIIOCOOOB
06’beKTI/lBaLII/II/l NHAWBUIYaJIbHO-aBTOPCKUX KOH-
nentoB. K umcny Hambosee pacmpocTpaHEHHBIX
C TOYKH 3pEHHS CTPYKTYPBI OTHOCSTCS Pa3BepHY-
ThIE W KOMIIO3HIIMOHHBIC (CIOKETHBIC) MeTado-
pbl, 9TO OOYCIIOBJICHO WX BBICOKUM IBPUCTHYE-
CKHM TIOTEHIIHaIOM. Ecim HcXoauTh 13 ceMaHTH-
YECKOU KITacCHU(pHUKAUU MeTapopsl, TO ee Hanbo-
JIe€ 9acTO UCIOJIB3YEMBIM THIIOM B CTUXOTBOpE-
Husix P. bépHca siBisercss anTponoMopdHasi Me-
Tadopa.

IMocpenctBoM Metadop B TMPOU3BEICHUIX
P. BépHca BbIpaxxeHbI 0a3UCHBIC WHAUBUIYAITBHO-
aBTopckue koHientel “love”, “freedom”, “hon-
our”, KOTOpble 00Ia/1al0T SIPKO BBIPAKEHHOU TO-
JIOKATEJILHOM OLIEHKOM.

O0pa3Hy COCTaBJISIONIYIO KOHIEeNTa “love”
COCTaBJSIIOT JIETHEE SICHOE COJIHIE, CIaJKHi
101, IEBYIIKa, MOPE, MOPCKOH Mecok, cepie. B
WH/INBUIYaNIbHO-aBTOPCKOM KoHIenTe “freedom”
BBISIBJIEHBI 00pa3bl Opoasry, mioaa u orus. O6-
pa3Hy0 COCTAaBJISAIONIYIO KOHIenTa “honour” co-
CTaBIISAIOT KPOBb, CEPAIIE, II0Th, BUCKH H MOHETA.
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Concepts “love”, “freedom”, “honour/
dignity” in the creative work by R. Burns

Thereis described the metaphor as the realization means
of the concepts “love”, “‘freedom”, “honour/dignity”
on the basis of the material of the most famous poems
by R. Burns. There is suggested the interpretation of the
most important fragments of these works showing the
figurative and value components of the given concepts.

Key words: verbalization, individual author’s concept,
world picture, image, metaphor, comparison, value,
evaluation.
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